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CYYACHI MIAXOHN 10 HABYAHHA IIMCbMOBOT O IEPEKJIAZY
Y NIAroTOBOI MAUBYTHIX ®1J10JI0T'IB

Y cmammi euceimneno nioxoou 0o maguamma NUCbMO6020 nepexiady 8 cucmemi npogecitinoi nioeomosxu Maubymuix @inonoeis,
30ICHEHO anani3 IXHbOI egheKmugHOCMi MA GUOKPEMNIEHO OCHOBHI MEHOeHYTT, GUKTUKU MA NEPCNEKMUGU YOOCKOHANCHHS MeMOOUKY HAGUAHHS
nepeknady 6 ymoeax cyuachoi ocsimu. Illpoananizosano mpauncopmayito MemoOuKu HAGYAHHA NUCLMOBO2O NepeKnady nio 6NIuUeoM
yupposizayii, asmomamuszayii nepekiadaybkoi OisibHOCHI, AKMUBI3AYIl MINCKYIbMYPHOL 83a€MOOII ma 3pocmarnus 00cs2ie nepexkiady.
ITiokpecneno HeoOXiOHicmb iHmMezpayii mMpaouyiliHux MeKCMoOYeHMpPUYHUX Memoodi6 3 [HHOBAYIUHUMU OCBIMHIMU MEXHOL02IAMU M
NPAKMuKamy, 30pPICHMOBANUMU HA PO3GUIMOK CMPAMEIYH020, KOSHIMUBHO20, MIJICKYIbIMYPHO20 Ul MEXHON02iYHO20 KOMNOHEHMIE
nepexnaoaybkoi KOMnemeHmHoCcmi. Y3aeanbHeHo pe3yibmamu GIMUUSHAHUX 1 3apyOidCHUX O00CNIONCeHb U000 (GOPMYBAHHA NIeKCUYHOI,
cmpame2iunoi, mexcmomeipnoi U ananimuunoi komnemenmuocmeti, inmeepayii Task-Based Learning, mooeni Flipped Classroom, CAT-
iHCMpyMenmié I MexHONOo2il MAWUHHO20 NepeKknady; 3anpoaoXdCeHHs KONAbOPAMUEHO20 NUCLMA, PO3BUMOK KPUMUYHO20 MUCIEHHS,
pedpuexcii ma yughposoi epamomuocmi. PozensaHymo HeoOXiOHICMb 3aNpo6a0NCeHHS KOMNIEKCHUX NiOX00i8, SAKI NOEOHVIOMb Meopito 3
NpaKmukol, poobomy 3 HCAHPOBO-CIMUNICIIUYHUMU OCOOIUBOCAMU MEKCMi6 ma GuKopucmanus npogheciinux niamgopm. Buoxpemneno
axmyanvui npogecitini poni gaxieys y eanysi nepeknady: I10KaIizamop, peoaKmop, KoopouHamop npockmie, a maxoic 6i0N0GiOHI HAGUUKU:
NPULIHAMMSA piuleHsb, NIAHYEAHHS, pobOma 6 KOMAuOi, poboma 3 Yupposumu MexHoI02iaMU ma pedd2y8aHHs MAUWUHHO20 NepeKiady.
Hazonowerno Ha Heobxiomocmi emuunoi ma Oes3neuHoi inmezpayii wmyuyHo2o inmenekmy y npoyec ni020moeKu MauOymuix axisyis.
Ocobnusa yseaza 30cepeodcyEmvcs HA 6AMHCIUSOCI (POPMYBAHHA 30aMHOCMI 00 KPUMUYHO20 GHANI3Y U apeymenmayii nepexnaoaybkux
piutens, po3gumxy pegnexcii ma yugposoi epamomnocmi K KIOH08UX yMo8 npogeciiinozo cmanosienns. Iliokpecieno ponv asmenmuuHux
3a60aHb i Kelicis, wo 8i0MEoPIMs peaibHi YMOSU NepeKIadaybkoi JisibHOCII ma 20MmYyns CMyO0eHmis 00 UKIUKIE CYYACHO20 PUHKY.
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MODERN APPROACHES TO TEACHING WRITTEN TRANSLATION
TO FUTURE PHILOLOGISTS

The article highlights approaches to teaching written translation within the system of professional training of future philologists,
analyses their effectiveness, and identifies the main trends, challenges, and prospects for improving translation teaching methods in the
context of modern education. It examines the transformation of translation pedagogy under the influence of digitalisation, automation of
translation activities, intensification of intercultural interaction, and the growing demand for translation services. The study emphasizes the
need to integrate traditional text-centered methods with innovative educational technologies and practices that foster the strategic, cognitive,
intercultural, and technological components of translation competence. The results of domestic and international research are summarized
regarding the formation of lexical, strategic, text-forming, and analytical competences; the integration of Task-Based Learning, the Flipped
Classroom model, CAT tools, and machine translation technologies; the introduction of collaborative writing; and the development of critical
thinking, reflection, and digital literacy. The need for comprehensive approaches that combine theory with practice, work with genre and
stylistic features of texts, and the use of professional platforms is considered. The current professional roles of translators are outlined,
including those of localizer, editor, and project coordinator, along with the relevant skills such as decision-making, planning, teamwork,
digital literacy, and machine translation post-editing. The necessity of ethical and safe integration of artificial intelligence into translator
training is underlined. Particular attention is paid to the importance of developing the ability for critical analysis and argumentation of
translation decisions, fostering reflection and digital literacy as key conditions for professional growth. The research underlines the
significance of authentic tasks and case studies replicating real translation practice as an essential component of preparing students for the

challenges of today’s market.

Key words: written translation, translation competence, digital technologies in translation, translation teaching methodology.

IHocTaHoBKA Ta OOIPYHTYBAHHS AKTYaJbHOCTI
npod6aemu. MeToauKka BHKIAJaHHS HCHMOBOTO
mepeKnany 3a3Ha€ CYTTEBHX 3MiH Yy 3B’S3Ky 3
pPO3BUTKOM IU(MPOBUX TEXHOJOriH, iHTerpauiero
aBTOMAaTH30BaHMX 3aco0iB Mepekiaay Ta 3poc-
TAIOYUMHA BHMOTaMH [0 MepeKIafalbKol KOMIIe-
TEHTHOCTI MaiiOyTHiX (axiBuiB. Cy4yacHi JOCIIKEHHS
y cdepi mepexsazy HaroJollylOTh Ha HEOOXIJHOCTI
(GopMyBaHHS ~ KOMIUICKCHOI ~ KOMIIETEHTHOCTI Y
MaiOyTHIX IepekiajayiB, SKa OXOIUIOE HE JIUIle
JIHTBICTHYHI 3HAHHS, aje i cTpaTerivyHi, KOTHITUBHI Ta
TEXHOJIOTIUHI HaBWYKH. EQexkTuBHe HaBYaHHS NHCH-
MOBOTO TI€pPeKIafy BHMarae pO3pOOKH aJanTHBHUX
HABYAJIbHUX METOJAUK, SKI BPaxOBYIOTh JKaHPOBO-
CTHJTICTUYHI OCOOJIMBOCTI TEKCTIB, CTpATETiYHUT BUOIp
MepeKiaalbKuX PillleHb Ta BUKOPUCTAHHS LU(PPOBUX
TEXHOJIOTIH.

OpHUM i3 KIIOYOBUX BHKIHKIB Cy4acHOTO
HaBYaHHs MMCHMOBOTO TEPEKIJIay € iHTerpailisi aBTo-
MaTHU30BaHHUX MEPEKIANANBKAX CUCTEM Ta LU(PPOBUX
IHCTPYMEHTIB y HaBYaJbHHUI Tpoliec. BukopucraHHs
TEXHOJIOTI MAIIMHHOTO TMepekiany, 0a3 JaHuX
TepMiHOJIOIii Ta chenianizoBaHux IIAaTGopM ULt
nepeKaany A03BOJISIE CTYACHTaM DO3LIMPIOBATH CBOI
npodeciiiHi KOMIETEHTHOCTI Ta aJanTyBaTUCS 10
peanbHUX yMOB poOotu. OpHaK, TNONPH 3HAYHHI
MOTEHIia] IMX 3aco0iB, iXHsA IHTEerpauis y Mporec
HAaBYAHHS 3aJIMLIAETHCS HEJOCTATHHO JOCHiIKEHOIO.
HeoOxigHicTh MO€AHAHHS TpaguLiliHUX METONIB
HABYaHHS 3 Cy4aCHUMH IIM(DPOBUMH TEXHOJIOTISIMH, a
TAaKOX PO3BUTOK KPUTUYHOTO MUCICHHS, CTaHOBHUTH
BOXIMBY  HAayKOBO-METOAWYHY  Mpoliemy,  ska
noTpedye NoJaIbIIOro BUBUEHHS.

AHasi3 ocTaHHIX AociHiTxkeHb i myOJikamiii.
IIpobnemaTrika HaBYaHHS MHUCBMOBOTO IEPEKIaay
JOCTIDKyBaacsi 0OaratbMa yKpaiHCBKMMH HAayKOB-
maMu.  3okpema, MonamHenko [12] anamizyBana
METOIVKY HABYaHHSA JBOCTOPOHHBOTO MEpeKIany,
Muxaitnenko [11] nocnmimkyBana cTpaTeriyHy KoMIe-
TEHTHICTh Mepekiaiava, Bacunenko [7] pokycyBanacs
Ha (QopMyBaHHI JIEKCMYHOI KOMIETEHTHOCTi, a
€ropoBa & 3aika [8] posrisgany KonabopaTHBHE
IMChbMO y HaBYaHHI nepexnany. Takox IrHarenko [9]
aHalizyBajla METOJMKY AaHOTaTUBHOTO 1 pedepa-
TUBHOTO Iepekiany, AznamoBa [6] mociimxyBana
TEKCTOTBIpPHY KOMIIETeHTHicTh, a ®abpuyna [13]
3ampoOIOHYyBaJla BUKOPUCTAHHS MOBHOTO MOPTQENs y
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HaBuaHHi. L{i ZOCTiIPKEHHS OXOILIIOIOTh TPAJUIIIHHI Ta
IHHOBAIlIifHI METOIM HaBYaHHS, NpPOTE€ HE 3aBXKIU
NPUIIIAIOT,  yBary KOTHITUBHMM  CTpaTerisiM i
rpynoBiil B3aemonuii.

Cepen 3apyOixHux HaykoBuiB, Canr [4] pos-
[JsIla€ HAaBYaHHA NEpeKnany Kpisb mpusmy Activity
Theory, Jlinr ta Beit [3] mocnimxytors B Task-
Based Approach, a J[lenr [1] anamizye HpO€eKTHO-
Opi€HTOBaHE TMEPEBEPHYTE HABYaHHA. | OH3aes-
[Mactop [2] Ta Cro#i [5] mocnimxyoTh iHTErpauio Ma-
muHHOTO — mepekiany Tta  CAT-texHonorid y
HaBuAILHUI nponec. [XHi pOGOTH BUCBITIIIOOTH 1Hd-
pOBY TpaHchopMallilo MepeKIafalbkoi OCBITH, aBTO-
MaTu3allilo IPOLECiB 1 POJIb KOTHITUBHUX CTpaTeriil y
HaBYaHHi.

TakuM 4YHHOM, CyYacHi JMJOCHIJUKEHHS OXOI-
JIIOIOTH IUMPOKUI CHEKTp AacleKTiB HaBYaHHS ITHCH-
MOBOTO TIIEpeKJIaJy: METOAWKH BHKIAJaHHS, BUKO-
pucTaHHs UUPPOBUX TEXHOJIOTIH Ta KOTHITHBHI
IAXOH.

Mera crarTi mosiArae y 37ifiCHEHHI aHai3y
MiAXOJIB Ta y3arajdbHEHHS TEHICHIIN /J0 HaBYaHHS
IMCHbMOBOIO IeEpeKIaay, CIPSIMOBAHOIO Ha (GopMy-
BaHHI TpodeciiHUX HABMYOK Ta BMiHb MaiOyTHIX
¢binonoris. OkpeMy yBary MpUAIIEHO HHTaHHIM
PO3BUTKY KOTHITMBHUX CTpaTerii Ta iHTerpamii
cTyneHTiB y npodeciiine cepenopuie. CTaTTs Takox
MAa€ Ha METi OKPECIUTH KITFOUOBI HAMIPSIMHU MOAABIINX
JIOCTIKEHB Y chepl METOJUKN HaBUaHHS IMTHCHMOBOTO
nepeKnany, BpaxOBYIOUM Cy4YacHI BHKIMKHA Ta
TeHJeHLI] po3BUTKY Ipodecii nepexnanaya.

Buki1ag O0CHOBHOIO MaTepiajly HOC/iIKEeHHs.
MeTonuka HaBYaHHS ITHCBMOBOTO MepeKiaxy Mpo-
JIOBXKY€E PO3BHBATUCS  BIANOBIJHO JI0 Cy4YacHHUX
OCBITHIX 1 TEXHOJIOTIYHUX TeHJeHUid. Tpamuniini
MiAXOJM, OpPIEHTOBaHI TMEPEBAXHO HAa PO3BUTOK
JIHTBICTUYHMX 3HAHb Ta MeXaHIYHEe ONpallOBaHHA
TEKCTIB, TOCTYIIOBO JIOTIOBHIOKOTBCS  IHTErpAIli€lo
IU(POBUX TEXHOJIOTIH, CTPATErivHOro MiAXOAY JO
nepekiany, MDKKYJIbTYpHOI ajanraiii Ta CTyaeH-
TOLCHTPUYHHUX MIAXOMIB, a/PKe MPOLeC HABYAHHS
MepeKyIagy OXOIUIFOE HU3KY CKIaTHHX (aKTOpiB: Bij
nepejaui I'pyHTOBHOIO PO3YMIiHHS Teopii mepexnamy
JI0 PO3BUTKY NPAKTUYHUX HABHYOK, HEOOXITHHUX VIS
edexTuBHOI mnpodeciiiHoi aisnpHOCTI. KpiM TOro B
LEHTp YyBard NOTpamwsie He Jaume (GOpMyBaHHS
MOBHUX HABHYOK, aJl¢ # pO3BUTOK KPHTHYHOTO
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MHUCIICHHSI, BMIHHSl aHaNi3yBaTH BUXIJIHHUH TEKCT 1
npuiiMaTu OOIPYHTOBaHI NepeKIaalbKi pimenns [3].

Y cydacHuX yMoBax e(eKTHBHE HaBYaHHS
MUCHMOBOTO TEpeKIany BHMAra€ IMOEJIHAHHS aHai-
TAYHOTO MiJIXO/ly, PO3BUTKY KOTHITUBHHX CTpaTerii i
BUKOPUCTAHHS CIIEKTPOHHUX pecypciB. Biaxia Bix
BUKJIIOYHO TEKCTOLCHTPUYHHX METOJUK Ha KOPUCTh
KOMIUTEKCHOTO HAaBYAaHHS CIPUSE aJaNTalii CTyIeHTiB
0 pealbHUX YMOB IepeKIanalbkoi IisUIbHOCTI, A
BOXKIMBHUMHM € SK JIHIBICTHYHA TOYHICTH, TaK 1
3[aTHICTh MPAIIOBATH 3 PI3HUMH JKaHPAMH Ta CTHILSIMU
TekcTiB. JloOpe OKpecnre BHMOTH 0 Cy4acHOTO
nepekianada B. JI. Irnarenko. Bona 3a3Hauae, 1o min
Yyac HaBYaHHS IMEPEKIafiadiB HEOOXiJHO BPaxOBYBaTH
CydacHI TEHJEHLIi Nepexnafanbkol IiHAYCTpii, ska
Hapasi XapaKTEepPHU3YEThCS KIIbKOMa  BaXKIUBHUMHU
3MiHAMH: JiDKHTAII3aIi€e0, 30UIbIICHHIM OOCATIB
NepeKyiaay Ta JOMIHYBaHHSM JIOKali3alii, ska craia
KJIIOYOBUM HaIpPsMOM Yy cdepi nepexany.

JlocnigHuIs BBaXKae, 0 CyYacHUI mepekianad —
ne OaraTodyHKUiOHANPHUN (haXiBellb, 34aTHUN BUKO-
HYBAaTH pi3HI 3aB/IaHHsI Ta MOETHYE Yy co0i Taki poJi:

® JIOKaJi3aTop — aJanTye KOHTEHT BiAMOBITHO
JI0 KYJIETYPHOTO Ta PETiOHaIbHOTO KOHTEKCTY;

® penakTop — 3a0e3nevye TOYHICTh, 3B’S3HICTH
Ta CTHJIICTUYHY BIATOBIIHICT TEKCTY:;.

® KOOpAMHATOP TMPOEKTIB — €(EeKTHBHO Kepye
NepeKIalallbKUMU TIPOEKTAMH, B3a€EMOJIE 13 3aMOB-
HUKaMH Ta pO3MOJALUISE 3aBAaHHs MIX (axiBLsIMU.

OxpiM TeXHIYHUX KOMMeTeHTHocTe, B. JI. IrHa-
TEHKO IMiJKPECITIOE BAXIIMBICTh PO3BUTKY «M’SIKUX
HaBHYOK», TAaKWX SK KOMaHgHa poboTa Ta opra-
Hizaniiizi 3110H0CTi. BOoHM 103BOIISIOTH MEepekiagadam
e()eKTHUBHO TpAIOBATH y 0araTonpoQiibHUX KOMaH-
Jax Ta aJanTyBaTUCS IO IUHAMIYHHX BHMOT DPUHKY
nepexnagy [10].

VY ocrtanHi poku B YKpaiHi 3pocTae iHTepec 1O
METOIVKH HaBYaHHA IHMCHMOBOTO MepeKiIany, LIo
BiJOOpaXEHO y BITYM3HSHUX AMCEPTALIMHUX AOCIif-
JKEHHSX. BOHM OXOIUTIOIOTH NIMPOKHUH CHEKTP TEM: Bij
npodeciiinoi opieHTauii MaOyTHIX mepekianadiB 1o
3aCTOCYBaHHS IHHOBAILIMHUX OCBITHIX MeTOxiB. Boj-
HOYac IIi JOCIHIMKEHs CHPSAMOBAaHI Ha JOCHUTb BY3bKi
TEeMH, 3IMIIAIOYM YHMAJO0 AaCIeKTiB HEIOCTATHBO
BUBUYCHUMH.

Hucepramiss  A. M. MOHalIHEHKO ~ MPUCBSYEHA
METOJMIII HaBYaHHS MaWOyTHIX (UIONOTIB MUCh-
MOBOTO JIBOCTOPOHHBOTO TMEpeKiagy B arpapHii
ranysi. ABTOpKa BH3HAYa€ CYTHICHI O3HAaKH KOM-
METEHTHOCTI y  MHUCbMOBOMY  JBOCTOPOHHBOMY
MepeKiagi Ta BHOKPEMIIIOE T CTPYKTYpy, UIO
CKJIAIA€ThCSI 3 KOMYHIKaTUBHOTO, KOTHITHBHOTO Ta
IiSUTBHICHO-PE(IIEKCUBHOTO KOMITOHEHTIB. BoHa po3-
pobmia cuctemy BOpaB, IO CIPHUSIOTH MOCTATHOMY
(GOpMyBaHHIO HAaBUYOK ITMCEMOBOTO JBOCTOPOHHBOTO
nepekiaany: BiJ OBOJIOAIHHS Tally3€BOI0 TEPMiHO-
JIOTIE0 [0 aHalli3y, pelaryBaHHsS Ta OI[IHIOBaHHS
nepekianiB. 3anponoHOBaHA METOJMKA Iependayae
3aCTOCYBAaHHS pEaJbHUX TEKCTIB arpapHoi TeMaTHKU
Ta BUKOPHUCTaHHS CrelianizoBaHux 0a3 naHux [12].

Takox JOCHI/DKEHHSIM TIepeKiiaay B arpapHiit
ramy3i 3aiimanacs B. /I, IrHateHko. Ii JucepTanis
MPUCBSYCHA METO/IHIII HABUYAHHS MaiOyTHIX (inosoriB
MUCHMOBOTO TIEPEKIaqy HAyKOBO-TEXHIYHHUX TEKCTIiB
¢paHiy3pkor0 MoBOw. HaykoBuis oOrpyHTyBaia
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HEOOXiZHICTh  (pOpMyBaHHS  KOMIETEHTHOCTI B
aHOTaTHUBHOMY 1 pedepaTuBHOMY Iepeknaii sk
OKpEMHX  BHIIB IHCHBMOBOTO  IEpeKIanxy, SKi

nependavaroTh y3aralbHEHHS Ta 3MIiCTOBE 3rOpPTaHHS
TEKCTIB OpHriHaly. ABTOpPKa BHU3HAUYAE CTPYKTYPY
KOMIIETEHTHOCTI B IMX BHIaX MepeKyiaay, IO SKOi
BXOJSTh JAEKIapaTHBHI 3HaHHS (PO OCOOIMBOCTI
HAYKOBO-TEXHIYHOTO CTHIIIO, MEPEKIIaJalbKi cTparerii
Ta InpuifomMu), NpoueaypHi 3HaHHs (PO TPaHCHYKIIO,
CEeMaHTHYHE 3TOPTaHHSA, Yy3arajgbHEHHs, nepedpa-
3yBaHHs), a TAaKOXX HaBUYKM Ta BMIiHHS, MO 3a0e3-
HEYYIOTh SIKICHE BUKOHAHHS IMCbMOBOTO NEPEKIamy.

YV poGori IrHareHko pPO3pOOIEHO METOJUKY
HAaBYAHHS, IO Mepeadadyac BUKOPHCTAHHSA eJeK-
TpOHHOro Keifcy Ha mnardgopmi Moodle s

CaMOCTIHHO 103aayIuTOpHOT poOOTH CTYNeHTIB. BoHa
BKJIIOYa€ CHCTEMY BIpaB, CTPYKTypOBaHHX 3a
eramnamu: MiaroToBunidi (O3HAHOMIIGHHS 3 Teope-
THYHAMH OCHOBAMH aHOTALIHOTO Ta pedepaTHBHOrO
nepekiany), OCHOBHHH (BiINpalfoBaHHS HABUYOK
TPAHCAYKIIi{, y3araJbHEeHHs, 3MICTOBOTO 3TOPTAHHS) Ta
3aBeplIabHUA  (OLlIHKA ¥ peJaryBaHHS TEKCTY
nepekiany). BaxkiuBooo  0COONMBICTIO — 3amporno-
HOBaHOi METOJMKH € aKIeHT Ha (OpMyBaHHI BMiHb
penaryBaHHs Ta OL[HIOBAHHS SIKOCTI BJIACHOTO Mepe-
KIamy, IO € BaXIMBUM ISl PO3BUTKY KPHUTHUYHOTO
MUCJIEHHA MaOyTHIX ¢axiBuis [9].

VY mucepraiii O. A. MUXalIEHKO JOCHTIKYEThCS
MeTOJUKa HaBuaHHS MaiiOyTHiX ¢inosoriB crpareriit
MUCBMOBOTO Tepekyany OQIiliifHO-IIIOBUX TEKCTIB 3
yKpaiHChbKOI MOBM Ha aHriuiiiceky. VY  poborti
OOIpYHTOBaHO HEOOXiJHICTHL (OpMyBaHHS CTpaTe-
riyHOI KOMIIETEHTHOCTI MaOyTHIX IepekIajgauis, sKa
MoJisira€ 'y 3JaTHOCTI OOMpaTH Ta 3aCTOCOBYBATH
BIJINOBI/IHI TNepeKNaalbKi CTpaTerii Ui JTOCATHEHHS
KOMYHIKaTHBHO-IIparMaTUYHOI ~ aJIeKBaTHOCTI  Iiepe-
Kinaay. ABTOpKa  aHali3ye  KIIOYOBI  aCleKTH
CTpaTeridyHoi KOMIICTEHTHOCTI Ta INPHALIIE 3HAYHY
yBary ajlrOpuTMy IepeKiafalbKuX Iiif, 0 OXOIIII0E
Opi€eHTaliiHO-aHAITUYHUN,  IUIAHYBaJIbHO-IPOIHO-
3yBaJIbHUIi, OTEpaliiHUi Ta KOHTPOJBHUI eTarH, sKi
CIIPUSIIOTH YCBITOMIICHHIO CTYICHTaMH OCOOIHMBOCTEI
HepeKIaganbKoro Mporuecy.

Po3pobnieHa Meroamka HaBYaHHS  BKIIIOYAE
YOTUPU OCHOBHI €Tamu: Jonepekiananbkuii (o3Ha-
HOMIICHHS 3 TCOPCTHYHMMH 3acajaMH IIepeKiamy),
TEKCTOBUH  aHAJIITUKO-IHTEpHpeTauniiHuid  (aHaui3
BUXIJTHOTO TEKCTy Ta BH3HAYCHHS IHOTO KOMYHI-
KaTHBHO-TIPArMaTHYHUX  XapaKTePHCTHK), IOTEKC-
TOBUIl ~mepeKiafaubkuii  (BiANpAlIOBaHHS  mepe-
KJIaJallbKUX CcTpaterii Ha piBHI okpemux ¢(pa3 Ta
peueHb) Ta TEKCTOBHU Nepekialalbkuid (3iiCHeHHS
MOBHOTO TEpeKNIaay Ta HWOro penaryBaHHs). ABTOpKa
IPOIOHYE KOMIUIEKC BIPaB HAa KOXHOMY 3 €TaliB,
cepell SKMX OCOOJIMBE Miclle 3aiiMarOTh BIIPaBH Ha
pelaryBaHHs, IO CHPSMOBaHI Ha PO3BHTOK KpH-
TUYHOTO MHCJICHHS Ta (OpPMyBaHHS  HaBHYOK
BUNPABICHHS  CTWIICTHYHUX,  MNParMaTHYHUX 1
3MICTOBHX MOMMJIOK y miepeknami [11].

Juceprauis T. II. BacuneHko npucBsiueHa METO-
quii  (OpMYBaHHS AHIJIOMOBHOI JIGKCHYHOI KOM-
NETEHTHOCTI MaWOyTHIX (iIOJOriB y NHCHMOBOMY
nepexiag myOmiIUCTHYHUX TEKCTIB. Y JIOCHIIDKEHI
apryMEHTOBAaHO HEOOXiJHICTb PO3BUTKY JEKCHUUHOI
KOMIETEHTHOCTI K CKJIQJHHKa IepeKiIaJanbKol
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KOMIIETEHTHOCTI. ABTOpKa BU3HAUa€E ii CTPYKTYpY, 1O
SIKOI BXOJATH 3HaHHS IIPO CEMAaHTU4Hi, QyHKIIOHAIbHI
Ta CTHJIICTHYHI OCOOJMBOCTI JIEKCHYHHAX OIWHMIb,
HABHYKH iXHBOTO BUKOPUCTAHHS Y TIEPEKIai, a TAKOXK
3ATHICTh IO aHAJI3y Ta pelaryBaHHs IEPEKIIaACHOTO
TEKCTy. 3alpONOHOBAaHa METOAMKA 3acCHOBaHAa Ha
BUKOPUCTAHHI aQHIJIOMOBHHUX IyONIIUCTUYHUX TEK-
CTiB, fKi MICTATh UIMPOKUH Jiana3oH JIEKCUYHUX
TPYIHOILIB, 3 SKUMM 3lITOBXYIOTbCS MaiOyTHI
nepeKsaaayi.

Meroauka nependauae NOCIiIOBHE (POPMYBaHHS
JIEKCUYHOI KOMIIETEHTHOCTI Yepe3 CHCTEMY BIIPaB,
CTPYKTYPOBaHUX 3a eTalaMu: BiJl O3HAWOMIICHHS 3
JIEKCUYHUMHU OCOOJMBOCTSMHU TEKCTIB JO IXHBOTO
MPaKTHYHOTO 3aCTOCYBaHHAI. 3HAYHA yBara MpHIiJicHa
BUKOPHCTAHHIO METOJy «KOMEHTap Iepekiamada» —
HaBYaJIbHOIO 3aco0y, 10 MIiCTUTh (OHOBY iHQOP-
Mallifo, JIHTBICTUYHI TOSICHEHHS Ta pPEKOMEHMIALIi
11010 BUOOPY NMepeKIIalalbKuX cTparterii [7].

TakoX MOCHIKEHHSAM METOAUKH TEpeKIany
myONIMUCTUYHUX TeKCTiB 3aiimanacs 1. B. Anamosa.
HaykoBuus 3ocepenunacsi Ha npoOieMi (popMyBaHHS

TEKCTOTBIPHOL KOMIIETEHTHOCTI. v pobori
OOIpYHTOBaHO  3HA4YCHHS TEKCTOTBIPHOI  KOMIIe-
TEHTHOCTI  SIK  3JaTHOCTI  BIJTBOPIOBATH  3MicCT

IHIIIOMOBHOT'O TEKCTY 13 30€peKEeHHIM HOro KaHpPOBO-
CTHJIICTUYHHUX OCOOJIMBOCTEH Ta KOMYHIKaTUBHOTO
3aayMy aBTopa. ABTOpPKa IMPOIOHYE CHCTEMY BIIPaB,
CHpSMOBAaHUX HA PO3BUTOK HABUYOK  TEKCTO-
CIPUAHSATTS, TEKCTOAHANli3y Ta TEKCTOTBOPCHHS, a
TaKOX LHUKIIYHY MOJETh HAaBYaHHSI, sKa mepeadadae

[OCTYyNOBE  yCKJIQMHEHHS  3aBHaHb.  Meroauka
peani3yeTbcs uUepe3 TPH  CTalM:  PELENTUBHO-
aHAMITHYHUKA ~ (O3HAHOMJIGHHS 3  OCOOJMBOCTSIMH

nyOIIUUMCTUYHUX TEKCTiB), TpaHcdopMauiiinuil (Bia-
HpamIoBaHHA  HepeKIafalbKUX  CTpaTerii  Tta
Tpanchopmariiid) 1 MPOAYKTHBHUI (CTBOPEHHS TEKCTY
nepeksary Ta Horo penaryBanus) [6].

Y  po6ori A.T. Dabpuunoi IOCHIHKYETHCS
METOJYKAa HaBUaHHA MaWOyTHIX (iIOJOriB MUCH-
MOBOTO ABOCTOPOHHBOT'O MEPEKIaNy 3 BUKOPUCTAHHAM
moBHoro moprdens (MII). PobGora 3ocepemxena
BUKJIIOYHO HAa HaBYaHHI MeEpeKiIaay TEKCTiB 3
METOIVKH BHUKIAQJAHHS 1HO3EMHHX MOB Ta KYIBTYp,
IO CYTTEBO 3BYXye cdepy HOro MNpaKTUIHOTO
3acToCyBaHHs. IHIII BUAM HAayKOBUX, TEXHIUYHHUX abo
XYHAOKHIX TEKCTIB y HI He aHami3ylTbcs, L0
oOMeXye MOXIMBICTh y3aralbHEHHS OTPHMAaHHX
pe3ynpTaTiB Ha MIMPHIIME CHEKTp MepeKIamgarbKoi
JSUIBHOCTI.  ABTOpKa BH3HA4Ya€ CTPYKTYpy IIpo-
(eciiiHo Opi€HTOBaHOT KOMIIETEHTHOCTI y
IMCbMOBOMY  JBOCTOPOHHBOMY  Hepekiaii, 1Io
BKJIIOYAE MOBJICHHEBI HaBUYKH, JIHTBO-
COLOKYIbTYpHI, I1HTENEKTyallbHi Ta OprasizaliiHi
BMIHHS, & TAKO)K KOMYHIKaTHBHI 3110HOCTI.

LleHTpadbHUM KOMIOHEHTOM 3alpOIIOHOBAHOL
METOJMKH € MOBHHMH mOpTQeNb, SKUH BUCTYMNA€E
[HCTPYMEHTOM I CaMOCTIHHOTO KOHTPONIO Ta
OIIIHKK  piBHA  C(OPMOBAHOCTI  MEpeKIaJalbKUX
HAaBUYOK CTyICHTIB. BIiH CKIagaeTscs 3 TPHOX
OCHOBHHMX YacCTHH: MOBHOTO IaclopTa, Ze CTYAEHTH
GbikcyloTb CBOI JOCATHEHHS Ta PIiBEHb BOJOIIHHSI
MOBOIO; Oiorpadii HaBYaHHs, /A€ BinOOpakaeThCs
npolec (GopMyBaHHA  HAaBHYOK  ITMCHEMOBOTO
JIBOCTOPOHHBOI'O II€pEKIany; Ta HOCbE, SIKE€ MICTUTb
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3pa3Kd BUKOHAHUX MEPeKIafalbKIX 3aBOaHb 1 BIIPaB.
BuxopucraHHs MOBHOTO HOpTdens crpuse aBTo-
HOMHOMY HABUYaHHIO CTYJCHTIB, PO3BHUTKY IXHBOI
pedrekcii Ta 31aTHOCTI OLIHIOBATU BIACHUM Iporpec
y MepeKIaabKiil TisIbHOCTI.

Oxpemy  yBary mpuuiieHo  (OpPMYBaHHIO
CTpaTerii IUIaHyBaHHA MHEPeKIaJalbKOro IpoLecy,
30KkpeMa po0OTi 3 IKAaHPOBO-CTHIILOBUMH  0OCOO-
JIHMBOCTSIMU TEKCTiB (HAyKoBI CTaTTi, MOHOTrpadii,
aBTopedeparu, Te3u JOMOBiIeH, HABYAIbHI MOCIOHUKA
tomio) [13].

Posrnspatoun  iHIN  yKpaTHCBKI  IOCIIIKEHHS,
npuseptae yBary crarts O. I €roposoi ta B. C. 3aiku
[8] mnpucesiueHa 3acTOCYBaHHIO KOJIAOOPATHBHOTO
mUChMa y Mpoleci HaBYaHHS iHO3EMHHX MOB Ta
nepeksany. ABTOPKH HaroJomIyOTh, 10 KoJdabopailis
IK HaBYaJbHAa CTpaTeris MO3BONSE He  JIHIIE
MOKPALIUTH HAaBHYKH IHCBMOBOTO HepekiIany, a i
crpuse couianizauii CTyIEHTIB, MiJBUIIEHHIO IXHBOI
MoTuBalii Ta (HOPMYBaHHIO HABUYOK KOMAaHIHOT
pobotu. OcHoBHa yBara y CTarTi IpuJileHa
K0JIabOpaTUBHOMY IEpeKIIay, SIKHH PO3IISIIA€ThCS SIK
0CcOONMMBHHA BHJ CHUIBHOI pOOOTHM Hal TEKCTOM, Je
CTYAEHTH TPaUIOIOTh HaX IIEPeKIaZOM B PEXHUMI
peasbHOTO Hacy, pO3NOIUIAI0YH MK cO00I0 3aBIaHHS
Ta BiJINIOBIATIbHICTb. ABTOpKH aHaJ3yITh
TpaauLiiiHiI Ta IHHOBAIii{HI METOJUKH Ta IPONOHYIOTh
IMIUIEMEHTAIII0 [LOTO TIIXOAYy 4Yepe3 OHJIAMH-
miatrdopmy Smartcat. Cepeln OCHOBHUX IepeBar
KOJIAOOPAaTHUBHOTO MEPEKIIaly aBTOPKH BUIISIOTh:

® CKOHOMIIO 4Yacy 3aBIsIKM OJHOYACHIH poOoTi
KUTBKOX CTYJICHTIB HaJl TEKCTOM;

e (opmyBaHHs mpodeciiHUX mNepeKIaalbKuX
KOMIIETEHII 4epe3 B3aEeMHE pemaryBaHHi Ta
KOJICKTUBHE YXBaJICHHS PillICHb;

® DPO3BUTOK KPUTHYHOTO MHCICHHS 3aBJISKH
HEOOX1JHOCTI apryMeHTYBaTU BUOIp IepeKIafalbKuxX
pillieHb nepe;; KOMaH 010,

® AJanTHBHICT, Ta  IHTETPALilo
TEXHOJIOTIH Y HaBYaJIbHUH MPOLIEC.

BojgHowac  aBTOPKM  BII3HAYalOTh  PH3UKH
HEPIBHOMIPHOTO  PO3MOJiIYy poOOTH, IO MOXKE
HOPU3BOJUTH JO ITACHBHOCTI OKPEMHX CTYJIEHTIB, a
TaKOX MOJKJIMBI TpyAHOLI y 3a0e3reueHHi SKiICHOTO
KOHTPOJIIO 32 CIILIBHO CTBOPEHUM TEKCTOM [8].

Ha nporuBary  yKpaiHCBKMM  HayKOBIISIM,
1HO3eMHI NPUALISIOTH Olblle yBard BUKOPHCTAHHIO
OKpEeMHUX MiAXOMiB Ta UHUQPOBUX TEXHOJOTIH Y
HapuaHHI nepeknany. Crarrs Y. Canra npucBsiucHa
METOJIOJIOTIi TepeKIafabKol TisSUIbHOCTI 3 TO3MIIIH
teopii mismbHOCTI (Activity Theory), mo po3risnae
HmepeKnan SK COLIOKYIbTYPHY MpPaKTHKY, y sKii
nepeksagay 3aCTOCOBYe HaOyTi METOIH, CTpaTerii Ta
TEXHIKM JUIi CTBOPEHHS LiJIbOBOIO TEKCTy. ABTOD
MIPOTIOHYE i€papXiuHy MOJEIb MPUIHATTS PillIcHb, SKa
IPYHTYETBCS HAa TPHOX PIBHAX: METOJ IEpeKIany
BHU3HAYAE 3araJIbHUI MiAXiA 10 TeKCTy (HampHKIaj,
nparMaTMYHUd YU CEeMaHTUYHWHA  TepeKian),
nepeKyafanbki  cTparerii  BUKOPUCTOBYIOTHCS  JUIS
PO3B’sI3aHHSI KOHKPETHUX Npo0OeM (HanpukiIaz, 3MiHa
CTPYKTYPH pEUCeHb, KOMIICHCAMiS KYIbTYpPHUX JIAKYH),
a TeXHIKY NepeKiajay peanizyroTh 1i cTpaterii Ha piBHI
MOBHHX TpaHcopMalliii (Hanpukiaa, KajdbKyBaHHS,
MOIYJISALs, ajanTamis). ABTOp HaroJiomye, Iio

UPPOBUX
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NepeKya] — 1e He CTaTUYHA JiSUTbHICTh, @ AWHAMIYHUHA
Hporec, MiANOPSIAKOBAHUI TPHOM DIBHAM TEKCTOBOI
¢GyHKUI:  cowianbHid  (BIAMOBIAHICTE  TEpEKIALY
KyIbTYpHUM 1 mpodeciiiHuM HOpMaMm), CUTYyaTHBHiH
(BpaxyBaHHSI KOHTEKCTY BUKOPHCTAHHS NEPEKIany) Ta
TEKCTOBiI  (JIHIBICTWYHI  OCOOJMBOCTI  BHXIJZHOTO
TEKCTY).

CaHr TakoX pO3IJSIIA€ MEXaHi3M TMPHHHATTS
pillieHb y IepekiIajalbKiil AisNBHOCTI Ta BU3HAYA€E
YOTHUPU OCHOBHI THIM MEpPEKIaJalbKUX MHpolieM:
npodeciiini (I0B’A3aHi 3 IOPUAUYHUMU Ta €TUYHUMU
HOpMaMH), CHUTyaTHBHI (KoM (YHKIiS BHXIHOTO
TEKCTy cynepeuuTb (yHKUII mepexnaany), KOHBEH-
LiOHANBHI (ciprumHeHi1 JMHTBICTHYHMMH — Ta
KyIbTYPHUMH BIIMIHHOCTSIMHU), a TaKOX TEKCTOBI
(MoB’s13aHi 31 CTUJIICTUMHUMH OCOOJHMBOCTSMH BHXIiJI-
HOro Tekcry). Jns BuUpilleHHs LuX HpodieM
nepekiazady Mae BpPaXxOBYBaTH 1€pApXil0 KOHTEKC-
TyaJlbHUX (DaKTOPiB: AKIIO BUHUKAE CYNEPEUHICTh MK
pi3HUMH  piBHSAMH  (QYHKIII TEKCTy, MpPIOPHUTET
HAJa€ThCs BUINOMY PIBHIO (HampUKIaj, coLialbHa
(GyHKIIS BaXJIMBIIIA 32 TEKCTOBY) [4].

Hocnimxenns JI. Jlinr ta B. Beil 3ocepemxkene Ha
3aCTOCYBaHHI METONUKHM HaBYaHHS IEpeKiany Ha
ocHOBI 3aBaaHb (Task-Based Approach, TBA). ABtopu
MiJKPECIIOITh, 1[I0 JIOKaji3allis Mepekiamy, sKa
nepeabayvae ananTamilo TEKCTIB A0 KyJIbTYPHHX,
JMIHTBICTUYHAX Ta TEXHIYHHUX BHUMOT  IIJIbOBOI
ayaMTOpii, BMMara€ He JIMIIe MOBHHMX 3HaHb, a M
PO3BUTKY AaHANITHYHUX Ta KOTHITUBHUX HAaBHYOK
cryzneHtiB. Meron TBA npononye epexkruBHuil miaxin
110 IXHBOTO (POpPMYyBaHHS, OCKIJIBKH BiH OpPIEHTOBAaHUI
HA BUKOHAHHS PEATbHHUX MEpeKIaJalbKuX 3aBIaHb Y
KOHTeKCTi mpodeciitnoi aisibHOCTI.  JlocmimKeHHs
0a3yeTbCcs Ha aHadi3l MPAKTUYHOTO BUKJIAJaHHS
HepeKiagy B yMOBAaxX YHIBEPCHTETCBKHX KypCiB, i€
CTYJICHTH BUKOHYBAJIM 3aBJaHHS, 10 IMITYIOTh POOOTY
y cdepi Jokamizamii: aganTamis MapKETHHIOBHX
MaTepialiB, BEOKOHTEHTY, TEXHIYHOT TOKYMEHTAI] Ta
HIPOrPaMHOTO 3a0e3NedeHHs . ABTOPH BH3HAYMIIH, IO
BUKOPUCTAHHS 3aBIaHb PI3HOIO PIBHS CKJIQJAHOCTI
CIpHSE PO3BUTKY YMIiHb Ta HAaBHYOK BHUKOPUCTAHHS
MepeKyIaallbkKuX CTpaTerii, MiIBUIICHHIO MOBHOT
KOMIIETEHTHOCTI Ta (bopMyBaHHIO HABHYOK
KPUTUYHOTO aHaji3y BHXIJHOIO TEKCTY. BaiIMBOIO
CKJIaJIOBOIO METOIMKU € peduieKCis CTYIEHTIB LI0J0
BJIACHOTO TMpPOIECY IepeKyiaxy Ta OOroBOPEHHS
OpUHHATHX pilleHb y KoMaHaHOMY (opmati. Cepen
OCHOBHHX BHCHOBKIB JOCIIKEHHS BiA3HA4YEHO, M0
TBA noxkpalilye NpakTUuHY HiI'OTOBKY CTYAEHTIB 10
pobotu y cdepi Jokanizaiii, 3a0e3nedyrodn iM J0CBia

BUpilIeHHs  mpodeciliHuX 3aBlaHb Yy  Ipoleci
HaB4YaHHI [3].
Crarts JL Jlenra  jociifixye  0cOONMBOCTI

BHUKOPUCTAHHS MPOEKTHO-OPIEHTOBAHOI MOZENi mepe-
BepHyToro HapyanHs (flipped classroom model).
ABTOp 3a3Hayae, M0 TPAJAMIIHHI METON BUKJIAIAHHS,
OpiEHTOBaHI Ha BHKIaJada Ta MPOAYKT MEepeKIany,
MaroTh PsJ HEJONIKIB, TAKUX 5K HU3bKa 3aJy4eHICTh
CTYICHTIB, OOMEXEHEe caMOCTiliHe MHCICHHS Ta
HeeeKTUBHUI  3BOPOTHHH 3B’A30K. BiAmoginHo,
3ampONOHOBAaHAa MOJENb (POKYCYEThCS HA HaBYAJb-
HOMY TPOIIECi, 3aJy4alodd CTYACHTIB 10 aKTUBHOTO
MepeKiany B Mexax peaJbHUX MPOEKTIB.
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OCHOBHI €TeMEHTH MOJeNi BKIIOYAOTh TaKi
eTamu:

® 0 3aHATTS: CTYIEHTH IEpPerisfaloTh Bileo-
Marepiaam, BHKOHYIOTH TECTOBI  3aBJaHHA Ta
00UparOTh TEKCT VIS TMEPEKIIaay, K0 BOHU € Y POl
«KITIEHTA,

e Iieplla Cecisd 3aHATTS: IPpyNa «KIIEHTIBY 3a/a€
mapaMeTpu IIepeKiany, TpH TPyHmH IepeKIanadiB
HpaIIoOTh HAaZ TEKCTOM, BeIyTh IIepeKagaIbKi
JKYpHAJIH, IPOXOJSTh PELIEH3yBaHHsS OJHE OJIHOIO;

e [icisl HepIIoi cecii: rpyna «KIIEHTIB» OLIHIOE
HmepeKIand Ta oOWpae HalKpaIuuii, HAJafOYM IIHCH-
MOBHI 3BOPOTHHH 3B’ SI30K;

® Jipyra cecisi 3aHATTS: OOrOBOpPEHHSI BUOPAHOTO

nepeknany, OOMIH JOCBIIOM Ta KOMEHTapi BiJ
BHUKJIa][a4a,;
® micimsl  3aHATTS: JONATKOBI  BOpaBH  JUIS

3aKpilUIeHHs MaTepiany.

EmmipuuHe moCHiKeHHs, IO OXOIUIIoBaIo 65
CTYJEHTIB, IOJIJICHUX HA KOHTPOJIBHY Ta eKCIIe-
PUMEHTAIBHY TpPYNH, IOKA3aJ0, IO CTYACHTH, SKi
HAaBYANNCA 32 I[€I0 MOJCIUII0O BHUSBISUIM BUIILY
MOTHBAIIIIO JI0 HABYaHHS, aKTUBHIlIE Opalld y4acTh y
3aHATTAX, JEMOHCTPYBAIM BHINY OLIHKY CBOIX
HAaBUYOK IEepeKIany, IiIBUINMIN 3arajlbHHUIl DPIBCHb
nepeKIaaanbkol KOMneTeHTHo Ti [1].

ITpoGuemoro iHTerpauii MalIMHHOIO NepeKIany y
HaBYILHI TIporpamu 3aiimanacs JI. Tonsanec-ITactop.
VY cBoiil po6OTI NOCHIAHULS IPONOHYE HPAKTUYHI

peKOMeHZalii 00  BHKJIAJAHHS  MAIIMHHOTO
nepeknany (MII), Haronomyroud Ha HBOMY SIK
HEBII'€EMHIN  CKJIAaIOBidi  HABYAJIBHOTO  IMPOILECY.

ABropka miakpecmoe, mo MII He cnin BukiIamaTu
i30JIbOBAaHO, a BaPTO BKJIFOYATH MOTO B 3arajbHi Kypcu
nepeKyiaay, MOEJHYIOYH 3 TPaAULIHHUMU METOJAMHU
HaBUaHHA. BaxuBuMm acnekToM y poGoti 3 MII €
PO3BUTOK HAaBMYOK MMOCTPEAAryBaHHsI, OCKUIBKH POJIb
nepekagada MmocTyHoBO TPaHCHOPMYETHCS B Pelak-
Topa. TakoX pPEKOMEHIYEThCSI HABYATH CTYACHTIB
omiHioBaTH sikicte MII, BpaxoBywouu crenudiky
MOBHUX Tap Ta THI TEKCTy, IO CIPHIATUME
(hOpMYBaHHIO KPUTHYHOTO MIAXOJY IO TEXHOJOTIH.
Kpim TOoro, y mpoueci HaBuaHHS HEOOXiIHO
aKIEHTYBAaTH yBary Ha €TUYHUX NHUTaHHSX, 30KpeMa
Ha KoHQineHUiHHOCTI TekcTiB Ta BrumBI MII Ha
omarty mpari nepekiagadis. Takui Miaxix 103BOJIUTH
CTyIeHTaM He JHIIe e(PEKTUBHO BUKOPHUCTOBYBATH
MAIlMHHUK Tiepeknan y poOoTi, a W yCBiJOMIIIOBATH
ioro OOMeXeHHS Ta NOTeHUIMHMH BIUIMB Ha
npodeciiHy AisIbHICTB [2].

I0. Croit Takox Jjocnimxkye y cBOili poOOTi
IHTerpalio TEXHOJIOTIiH KOMIT FOTEPHOTO
aCHCTOBAHOIO repeKyanry (Computer-Assisted
Translation, CAT) y HaBuaHHs nepexiany. OcHOBHa
yBara y ctarti npuuiieHa 3acrocyBaHHio CAT 'y
HaBYaHHI, Jie TEXHOJIOTii, Taki SK Mam’ATh MepeKIIaiiB
(Translation Memory), TepMiHOJOTiUHI 0a3u Ta
ABTOMAaTHYHE BHPIBHIOBAHHS TEKCTY, CIPHUSIIOTH
MiIBUIICHHIO €()EKTHBHOCTI Ta TOYHOCTI MEPEKIIay.
Cepen nepesar BukopucraHHa CAT y HaBuaHHI
nepeKiagy aBTop BUALISE:

® MiJBUIICHHA €(QEKTHBHOCTI Ta SKOCTI mepe-
KIagy 3a PaxyHOK BHMKOPHCTaHHS IEPEKIAAAIBKOT
nam’sITi Ta aBTOMaTHYHOI IIEPEBIPKU NIPABOIIUCY;
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e miaTpuMky wLudposoi Tpanchopmauii mepe-
KJIaJalbKoi OCBITH 4epe3 IHTEerpaliio OHIalH-IIAT-
(opM Ta IHCTPYMEHTIB aBTOMATH3AlLlii.

BojgHowac aBTOp HAroJjomlye HA BUKIHKAX
BukopuctanHsi CAT y HaBuaHHi:

® HaJMipHa 3aJCKHICTh BiJl TEXHOJOTIH, IO
MOXE 3MEHIINTH 3JaTHICTh CTYOEHTIB [0 camoc-
TIfHOTO aHAJII3y Ta TBOPYOTO IEPEKIaNYy;

e oOMEXeEHICT, Yy  Iepefadi  KyIbTypHUX
HIOQHCIB, SKi aBTOMAaTH30BaHI CHUCTEMH YacToO
ICHOPYIOTb;

® HEJOCTAaTHA yBara IO PO3BUTKY IOBHOTO
CHEKTPY TepeKIafalbKuX HABUYOK, OCOOIMBO Yy
TBOPUYOMY Ta JIITEPATYPHOMY TePEKIai.

Hus  edexruBHoro BmpoBamkenHs CAT vy
BUKJIQJIaHHS TMEPeKIaay aBTOp MPOIOHYE HHU3KY
CTpaTeriii, cepe/l IKUX HaBYaHHS CTYJEHTIB poOOTi 3
ocHoBHUMHU CAT-inctpymentamu (Trados, MemoQ,
SDL Trados); moemHaHHS aBTOMATH30BAHOIO Ta
3BHYAHOTO mMeperiany s 3a0e3nedeHHs OanaHcy
MDK TEXHOJIOTISIMH Ta KPUTHYHHM MHCIICHHSM;
PO3BHTOK MIXKYJIBTYPHOI KOMIIETEHIIT 4Yepe3 aHai3
TEKCTiB Pi3HUX MOB 1 KyNIbTYp [5].

BHCHOBKH Ta NePCHEKTHBH  MOJAJbIIMX
po3BioOK HampsiMy. AHani3 HayKOBUX JDKepel
CBIZIYUTH NPO MOCTYMOBHH TEpeXijl BiJ TPaaUIiHHUX
TEKCTOLICHTPUYHUX  METOMUK J0  KOMIUICKCHOTO
miAXoMy, IO BKIIOYAE PO3BUTOK  KPUTHYHOTO
MUCJICHHS, KOTHITHBHUX CTPATeriii Ta MpaKTHYHOI
opieHTalil  HaBYaHHs.  YKpAlHCBKI  JIOCIHIAHUKA
aKIEHTYIOTb yBary Ha npodeciiHili crpsMOBaHOCTI
METOJMK, TOJI SIK 3apyOiKHI NPUALISIOTH OlibIIe
YBard OKPEMHM ITiJIX0/[aM, TEXHOJIOTIYHIM aCIEKTaM i
nmpobiemMaM aBTOMATU3alil MEePeKIaaalbKol  isib-
HOCTI.

JlocmipkeHHst CBiuaTh, 110 epeKTHBHE HABYAHHS
IHCBMOBOTO IIEPEeKIany INOTpeOye IMOETHAHHS pO3-
BUTKY  aHaJITHYHOTO  MHCJCHHS,  npodeciiiHol
KOMITETEHTHOCTI Ta 3aCTOCYBaHHS HHU(POBHX pecyp-
ciB. 3okpema, interpamisi ~CAT-iHCTpyMEHTIB,
MAIIMHHOTO  MepeKiany Ta  OHIAiH-IIaThopm
JIO3BOJISIE  CTYIEHTaM aJanTyBaTHCA OO CYYacHHUX
BUMOT PHHKY Tpami. [HIIMM BaXIMBHUM AacCIEKTOM €
MDKKYJIBTYpHA ajantallis THepekiany, sika MoTpedye
BpaxyBaHHs KYyJIbTYpHUX 1 MparMaTHYHUX (aKTOpiB,
110 BIUTMBAIOTh HA 3MICT Ta CTUJIb TEKCTY.

IlepcrieKTHBU MOJABIINX IOCTIPKCHb MOXYTh
BKJIIOYATH IHTErpamilo HUPPOBUX TEXHOJIOTIH y HaB-
YaJgbHUI Tpolec, po3poOKy THYYKHX Mojereil
HaBYaHHSI, SKi MOEIHYIOTh TPAAUIIIHHI Ta IHHOBAIIHHI

METOOM, a TaKoX BJOCKOHAJEHHI IMIXOMIB 0
PO3BUTKY  CKJIAIOBHX  MEPEKIAJAIBbKOT  KOMIIe-
TEHTHOCTI.
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